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Extrait de : Démori d'on yâdzo de Francis Brodard

Bayidè mè a kondji de chorêpnndre le Konto a i anon, Kan
chè betâ in trin de li dre kemin lè j'infan chè demoravan on
yâdzo. Chu j'ou d'obdji de le dèchuyi, hou mikrô, hou bouêthè a

inrejichtrâ li rounyon le chubyè.
Yôdi : Di-vê, Tanon, kan t'alâvè a l'ékoula, lè chenannè l'avan

katre dedzà
Tanon: L'aran j'ou trè demindze dèpye ke no j'aran j'ou min de

tin libro tyè ou dzoa d'ora. De gran matin no j'alâvan
komenyâ, pu a la mècha, i viprè, chin kontâ lè tsapalè è

lè lètèrni ke no j'alâvan prèyi a la Grotte, a.la tsapala de

Chèrvi, dutin k'ora...
— Ora no chin mobilijâ pê l'èkipe de fot, no van no j'intrinâ,

no j'inchohyâ, no dèmurti po pâ pêdre tru de match.
L'evê, no chuêvin di kour de ski. Ora fô chavi fére la

godiye, di katsevindon chu 'na pyota, di chô a rèkolon,
l'i a di korchè.

— Pâ tan bon po le katchimo to chin, ne po le karkul.
— Hé dyê INo j'in d'an mé tyè on yâdzo, in to ka di dèvê.
— Ma pâ de la bible, onko min de katchimo. T'aré pâ tinyê

le kou de nouthron tin. T'i kemin lè bouébo d'ora : doyè,
achintyenâ, gorman, pouirâ.

— On châ prà k'on yâdzo, lè j'infan iran pri de parin i

j'andzè.
— Iran ache têrubyo, tè le bayo, ma alèvâ a la dura. I chavan

l'èfè de 'na fouatâye, d'on kou de bâthon, de 'na bouna

vunya.
— Kan on è châdzo kemin te chinbyè dre, portyè fére a

chufri di j'infan La hyinthe rintrè pâ pê lè bunyè fêté
a kou de bâthon.

— Parla pâ tru de hyinthe. Chin k'on prin tru chovin po de
la hyinthe l'è di j'idé, di moudè ke korchon, ke ch'ava-

non, ke tsandzon,ke rindon lè dzin nèrveu, ke mênon le

mondo a rèbedou. L'i a tyè mé lè j'invinhyon de dzin ke
l'an ètudèyi din di lêvro èkri pê di kéfre ke l'an achebin

ètudèyi din di j'ôtro lêvro ke prênyon le déchu, ke chon

èpardzemalâ pêrto a l'avê pê lè gajètè, la radyô, la tèlèvi-
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jyon. To le mondo ch'abrêvè ou mime poupalè yô le bon,
le krouyo l'è inbouèla. La lena l'a rin mé de chèkrè. Lè

dzin ch'abotsalon in tropi, chè lechon tondre ti paré, chè

chôvon de la mima pâ, ch'inhyoujon din di tsiron de le, pi
tyè di patyi hyou avui dou fiêrtsô de diêra avui'na deléje
a chèkrè ke lè malin è lè grô puyon ourâ, ma to chin mè

mené chu on chindê ke vu pâ prindre voué. Dèvejin
d'ôtyè d'ôtro I

Te konyè le bio-pére ou chèlà

Tyè por'on monchtro chin, on anhyan a Obélix ou tyè
Chi ke tsapiè lè vilyè Iene po fére di j'èthêlè.
Bin de Te fari ton tsemin din la niola tè, che lè pâ tru
èpècha.
Fô bin rinpiahyi lè j'èthêlè ke chè motson, adon.
Ma voué, ma voué, i m'apachiêvo ke lè konto prênyon la

mèyou piathe din ta charvala. Ti bin oun'èmâdze dou
dzoa d'ora mon Yôdi pyin de dèmori djêmé hpyèyi.
Bin ôtyè a dre. L'é on tsiron de dèmori, trè terin tsathalâ
din la kemôde, chin kontâ hou ke dona l'a rinvou pé lè
taréchè.
To de l'afére atsetâ din lè grôchè boutekè. Di dèmori fê ti
paré pé than mille. Lè mimo po ti : du lè chinoâ i j'amè-
rikin.
Ta dona t'a prou payi tè dèmori achebin.
Di chudâ de pion, di polètse, na palôta,
on domino, lè gayâ to chin ke l'è vinyê
dou magajin.
T'avé tyè chin
Mouja vê I Po to dre, lé jou'na hyotsèta
fête pê nouthron châron,di ski ke l'an

rinpyahi mè premirè dàvouè de bochè,
na sarinète,na pachtringa, na trotinête.
Rin d'ôtro
Chure pâ. Irè le tin di tsothè trenêtè,

Vous trouverez le récit complet de ces deux extraits dans le livre
Nouhron gale paté, en vente à la rédaction de L'Ami du patois au
prix de 10.-- frs.
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